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摘 要：我国大学专业英语翻译教学面临着理论匮乏、优质教材缺乏、教师的消极无奈和学生的浮

躁功利思想等困难。翻译教学的出路在于引进国外新的翻译理论，建立自己的理论体系，编写适合

新时期需要的教材，教学双方各履其责，共同进步。
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一、英语翻译教学面临的困难

在英语学习风气日盛的今天，长期以来作为专

业学生英语学习中一门重要课程的翻译课已经步入

了一个尴尬的境地：翻译教学课堂死气沉沉，教师教

起来毫无生气，颇感无奈；学生学起来无甚动力，认

为可有可无，翻译教学没能起到应有的作用。造成

这种窘境的因素主要体现在以下几个方面。

’ -翻译理论曲高和寡
在翻译教学中教翻译理论之难人所共知，翻译

理论之艰涩深奥也令人头痛。很多著名翻译工作者

认为翻译是一门实践性特强的工作，是凭借大量的

实践磨炼出来的，不需要空洞的理论指导。某次在

北京召开的高校翻译教学座谈会上，有人公开表示，

“翻译课程的教学只要实践就行，不需要教什么理

论，说教理论是外行话。”［’］究竟要不要教翻译理论

呢？奈达在 ’(,$年访问香港时说过“如果译者是一
个绝对的天才，他可能无需理论。然而，适当的理论

会有助于人们对翻译问题不仅是知其然，而且知其

所以然。正确的理论有助于人们解决新的问题”［"］。

可见翻译理论的教学是很有必要的，翻译理论是指

导翻译实践的准则。

纵观中外翻译理论，对我国翻译界影响深远的

有诸如严复的“信”、“达”、“雅”，傅雷的“神似”说、钱

钟书的“化境”学、奈达的“功能对等”论以及社会符

号学等翻译理论，都太抽象或难于把握。劳陇（许景

渊）同志认为，“很多翻译家凭着自己的经验和体会，

订立了自己的翻译标准、原则和方法。至于这些标

准、原则和方法是否合乎翻译的原理，能否达到翻译

的要求，就难说了。”［’］严复所主张的“信”、“达”、

“雅”的翻译标准长期以来被广大翻译工作者奉为样

板。但王佐良先生曾仔细比较过他翻译的《天演论》

与赫胥黎的原作，发现“严复是把整段原文拆开照汉

语习见的方式重新组句的”，“原文里第一人称 .成
了译文里第三人称‘赫胥黎’”，“译文写得比赫胥黎

的原文更戏剧化”，等等。王先生具体举例道：原文

首句“./ 012 34 516472 1558049 /:1/⋯”是板着面孔开
始的，而译文第一句“赫胥黎独处一室之中⋯⋯”“则

立刻把我们带到了一个富于戏剧性的场合”，原文仅

“简要地写了 8;<415=;> 5/?8>>74 6@? 4A=5/4;<4几字”，而
严复的译文则是“战事炽然。强者后亡。弱者先绝。

年年岁岁。偏有留遗。”“不仅是加了好些字，而且读

起来简直像一个战况公报了”［)］。可见严复翻译时

也不是刻板地遵从自己宣扬的标准，起码不能说做

到了“信”。

另外一个困扰翻译教学的问题是这些理论的提

出者几乎都没有编过翻译教材，缺乏把自己的理论

融入到教材之中的实践，这就更加加深了对这些理

论的理解难度，也加大了教材编写者把这些理论有

机融入教材的难度。有些理论的表述太深奥或太宽

泛，也不利于翻译实践工作者的把握。总之，在我国

并没有一套成熟的翻译理论，各种学说各自为政，或

脱离实际，或过于抽象务虚，很难说对翻译实践有多

少指导作用。

" -翻译教材具体细化
作为翻译教学的教材在过去几十年当中有数十

本之多，教材编写也有各自的优缺点。中山大学的

张美芳教授在《中国英汉翻译教材研究》一书中，较
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为详尽地列举了我国从新中国成立以来至上世纪末

的翻译教材，并通过读者反馈比较了其中十来本有

一定影响的翻译教材的优缺点。纳入比较的主要有

张培基等编著的统编教材《英汉翻译教程》，陈宏薇

的《新实用汉译英教程》，柯平的《英汉与汉英翻译教

程》等。这些教材各有特色，限于篇幅，这里不赘述。

但超过 !"#的读者认为教材缺乏系统的理论指导，
理论与实践脱节，译论陈旧，新论不够深入，有的教

材甚至有 $"# % &"#的读者认为译论应该改进；
’"#左右的读者认为这些教材各自为政，良莠不齐，
东拼西凑，没有一本教材兼有多种优点；("#左右的
读者反映教材编写体系及材料陈旧；还有部分读者

反映练习编排等问题。［!］综上所述，诸多有一定影

响、有相当数量读者群的教材的一个共同不足之处

就是重具体技巧，轻译论，理论与实践脱节，或仅把

理论作为开篇的一点点缀等。这类教程对翻译教学

的作用就如同词汇学习对英语学习的作用，虽必不

可少但很难让学员上升到系统的依据理论翻译的高

度，翻译多凭直觉，或刻板地遵循模式化的翻译技

巧，易形成翻译上的八股之风。所以，我国翻译教材

虽然较多，但有权威性的却很少，普遍偏重具体技

巧，忽略翻译理论。

’ )翻译教员守旧盲从
长久以来，东西方都对翻译可不可教有很大争

论。这该归因于翻译的实践性很强，这种争论在很

长时间内没有结果。不可否认学生今后在翻译中的

成就很大程度上取决于自己的实践。即便如此，教

师在翻译教学过程中还是起着举足轻重的地位。有

很多人错误地把语言能力等同于翻译能力，认为有

了扎实的语言知识，假以时日做好翻译是顺理成章

的事情。以为“会外语就能干翻译”的思想流传甚

广，不少人认为“懂得外语加上一本好词典就能解决

问题”，因此，长期以来，翻译始终难以起到应有的作

用。有的学者痛陈，“有的院校的翻译课已经到了名

存实亡，很不重视的地步，学生学起来漫不经心，教

师教起来不痛不痒，无可奈何。”［*］一些翻译教师没

有学习新知识的动力，一本教案几年甚至十几年如

一日地使用，观点例子陈旧，课堂上无非是通过几个

例子讲讲技巧，分析得失，或赏析个例，无甚新意。

笔者对大学本科时学习翻译的印象就是老师给出对

比的两个译本让学生评析，选择；研究生班上的普通

翻译课程中更多的是互译练习，例句也多是“钱钟书

抓‘周’⋯⋯”、“郭彩娣笑了⋯⋯”、“老周从腰间掏出

勃朗宁⋯⋯”等陈词滥调；应用翻译课上则学习怎

样翻译菜肴、新闻英语、旅游英语等，很少接触大的

理论知识。另一种倾向是哪一种理论新潮流行，就

盲目跟从，鼓吹表面的东西，但是否能真正领会其中

精髓，并用之于教学，就不得而知了。这些年，翻译

界比较推崇奈达的“功能对等”论和社会符号学等新

兴理论，于是就有很多人跟风而上，纷纷发表赞扬文

章，但真正吃透了这些理论并应用于教学实践的又

有几个呢？香港岭南大学的张南峰教授说得好，他

认为，我国翻译研究界对西方许多译论，特别是新翻

译理论并不熟悉，更谈不上在实践中运用和验证。［+］

所以翻译教员应该正视自己在语言教学中的地位，

与时俱进，重视理论研究，注意知识更新。

! )翻译学员浮华功利
学习翻译的目的何在？从大的方面讲，应是在

不同语言中架设一座桥梁，为不同的民族（国家）间

实现文化、经济、政治等方面的交流做贡献。这就要

求学员应有扎实的至少两种语言的功底。而在市场

经济高度发达的今天，社会对于各类翻译需求之大

可想而知。在学习费用居高不下，市场需求大的情

况下，学员在社会上承接各种翻译任务无可厚非。

他们有偿翻译小到简历、说明书之类，大到翻译电影

字幕、剧本、专业用书等。但很少有学员会愿意挣微

薄的稿费或纯粹因为欣赏某篇文学作品而花力气试

图翻译稍长的或长篇文学作品，甚至不愿意花时间

去完成一部长篇文学名著的阅读。因为要是译出来

的东西积压着无人问津，费时费力又不经济。愿意

静下心来搞基本功训练，厚积薄发的学员确实不在

多数。张美芳对广州翻译机构及其业务范围所做的

调查显示，译员中多有大专院校外语类的兼职翻译

（当然包括翻译专业的学生）参与其中，而且业务多

集中于公司、企业或私人的各类文件、技术资料、合

同、投标、宣传广告等以应用文为主的翻译。而文学

一类较能锻炼翻译技能、反映译者翻译功底的翻译

市场很小，也少有人问津。这些情况可以从侧面反

映出翻译学员一种轻基础训练、重实利的功利思想。

长此以往，必将造成翻译界翻译水平的整体下降。

二、翻译教学的出路

, )建立理论体系和编纂翻译教材的思路
正如长期从事教学工作又辛勤进行译学研究的

劳陇先生所说的一样，中国翻译教学的“出路在于理

论联系实际”。他认为在我国并无一套自成体系的

翻译理论，无论是严复的“信、达、雅”，傅雷的“神似”

说，钱钟书的“化境”说，这些标准都流于抽象、空洞，

所以基本上对翻译实践活动不起作用，等于虚设。

劳陇先生比较赞同英国著名译学家纽马克（-./0
1234）的观点，认为翻译理论必须来源于实践；任何
论点如果脱离了实例的证明就毫无实际的意义。他
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提出要解决理论与实践相脱节的问题，必须从翻译

教学着手，先编一套理论联系实际的翻译教材作为

基础。［!］张美芳根据问卷调查结果提出了翻译教材

编写的一些基本思路，归纳起来：!由权威机构牵
头，组织人力编写系列翻译教材，但最好不要指定统

编教材；"教材分成层次以适应不同层次的需要；#
教材应理论联系实际，要结合市场需要，以实用为原

则；$教材应补充新的理论观点与方法，材料要新，
练习应多样化等。她还就翻译课程的设置提出了参

考意见：“一般认为，翻译教学应具有阶段性，可分为

大学本科阶段和研究生阶段。前一阶段以实践为

主，理论为辅，后一阶段以理论为主，实践为辅或两

者并重。”［"］

在构建有我国特色的翻译理论体系的过程中，

不应忽视两种力量：一是翻译大家，二是出版社。有

影响的翻译大家，起着榜样的作用，也有号召力。由

他们组织一些经常性的研讨，或宣传一些有见地的

翻译理论和实践方面的作品，对翻译教员和学员都

有着很好的指导意义。出版社在汇集中外翻译新成

果方面的作用不言而喻，能变个人行为之不可能为

可能。外语教学与研究出版社、湖北教育出版社等

都为此作出了表率，杨自俭、刘学云等汇编的《翻译

新论》、许钧汇编的《翻译思考录》、郭建中编著的《当

代美国翻译理论》、廖七一等编著的《当代英国翻译

理论》等系列丛书，为广大翻译工作者提供了很好的

学习资料，对我国翻译理论体系的建立起了很大的

推动作用。

# $发挥教师和学生的双主体地位
解决了教材编纂的问题不等于解决了当前大学

翻译教学中的主要问题。教材的编写只是解决了学

习材料、学习依据的问题，翻译教学的成效更主要是

依靠教员和学员两个主体得以实现的。

对于在翻译教学中进行思想传播、技能指导等

任务而处于授业者地位的教师来说，应抱着虚心好

学，与时俱进的态度。对新的翻译思想应保持一份

敏锐的洞察力，深入研究，取其精华，弃其不足，并把

专业层次的表述变更为可为学生接受的浅显表述。

对各种翻译思想应兼容并收，客观地介绍给学生，给

学生以选择的权利，以免有失偏颇。当然教师不是

传声筒，应有自己的主见，也可以创立自己的翻译思

想，并在尊重所选教材的基础上补充自己的材料。

任何翻译教师的课程都会带有自己的烙印，这种自

我意识或者说个人风格也会深刻地影响学生，这更

要求翻译教师有很强的责任感与进取心。在教学进

程的安排上应先安排一些实用技巧的训练，打好学

员的基本功。然而介绍一些翻译理论，辅之以大家

的译作作为例证，让学生有收获。最好不要先讲枯

燥难懂的理论，再讲实例或技巧，那样就给人一种牵

强之感，效果也不好。另外，翻译教师也不应各自为

政，应多进行同事间和同行间的交流，共同进步。

作为翻译教学中终极服务对象的学员来说，其

地位绝对不能算是被动的接受者，而是积极的、能动

的参与者。教材或教师对学生的影响是从宏观的方

面讲的，而学员最终能否学以致用，更多的要依靠学

员自己的投入。课内课外学员都应有勇气与老师交

流，遇到有不同意见的地方应大胆地表达出来。另

外，不要太拘泥于教科书，或盲从权威，应知道翻译

上的得心应手来自于大量的实践磨炼。很多著名外

语院校的毕业生能说一口流利的外语，却连停水停

电之类的通知都不会翻译。这就说明学生太迷信课

本，自主学习不够。普通外语专业学生，翻译的学习

重点应以文学翻译这一基础为主，兼顾时代需要，不

要本末倒置，只为迎合社会需求而舍本求末。

总之，目前大学专业英语翻译教学困难多多，理

论与实践脱节严重，教材虽多，但良莠不齐，教师和

学员心态浮躁，对翻译教学的重要性认识不足。解

决这些问题，需要整个翻译界齐心协力，共建有我国

特色、兼收中外翻译思想的理论体系，把理论和实际

有机地结合起来，师生共同进取、共同创造翻译教学

美好的未来。
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